Magyar cserkészek versmondó versenye New York-ban

...A vers a maga klasszikus értelmében nem hétköznapi módon “beszél”, nem hétköznapi gondolatokról. Rímekbe szedve tükröz egy költői látásmódot. A vers más magaslatokban, más szókészlettel, más irányultsággal “szól” a legkülönbözőbb hallgatósághoz. Azok akik megértik, közelebb kerülnek hozzá, és azok akik nem értik, talán csak a nyelv szépségében gyönyörködnek.

Nekünk it Amerikában elsősorban az a célunk, hogy ne hagyjuk elveszni a magyar nyelvet, és a magyar versek által próbáljuk megérteni és megőrizni irodalmunk és történelmünk legfontosabb eseményeit, változásait, hatását...

A fenti szavakkal nyitották meg a New York-i cserkészkörzet szavaló (versmondó) verseny döntőjét.

A Külföldi Magyar Cserkészszövetség legnagyobb körzete – mint csapatok számában mint térségben – 15 év után felélesztett egy régi hagyományt, a szavaló ill. versemondó versenyt. A New York-i Magyar Házban négy varosból összejött  magyar cserkészei a  kb. 500 mérföldes (800 km) körzetben - Bostontól Észak Karolináig - működő magyar cserkészegységek legjobb szavalói, versmondói, 10 éves kortól felnőtt korig adtak elő magyar költőink legszebb verseiből. A résztvevők Washington, New Brunswick és Passaic, New Jersey valamint New York város cserkészei közül tevődtek össze.

New York-ban először 1963-ban került megrendezésre az első szavalóverseny a helyi fiúcsapat  kezdeményezésére, majd 20 évre rá, 1983-ban, már a körzet szervezésében. Ezt kétévente különböző városokban követtek hasonló rendezvények 1989-ig. Az idén, 16 éves kihagyás után, ezt a nyelvet és fellépést fejlesztő szép hagyományt kétéves időszakonként újra folytatni fogják.

Az ünnepélyes rendezvényt a körzeti parancsnok Tíger Sándorné Hevesi Julianna, azaz Jucinéni üdvözlő szavai nyitották meg, majd Fischer Viktor főszervező ismertette a versenyszabályokat és bemutatta a zsüri tagjait, megdícsérte a versenyzőket a versmondás vállalkozására, szavalásra, valamint szüleiket és azon magyar iskolák tanárait, cserkészvezetőket, akik felkészítésükben közreműködtek. Az izguló, túlnyomó részben külföldön született résztvevők jól felkészülten, sorsolás után léptek a pódiumra elmondani verseiket amiket már csapataikon belül elődöntőn is elóadtak.Volt köztük olyan cserkész is, akinek az egyik szülője nem magyar anyanyelvű, sőt olyanok is, akiknek már a szülei sem Magyarországon ill. magyar nyelvterületen születtek. Mindez igazolja ezen családok a magyar nyelvhez és kultúrához, a magyarsághoz való ragaszkodásukat.

Kíváló versmondásokkal ékeskedtek a következők, akik első helyezettek lettek, a kötelező ill. szabadon választott verseik zárójelben közölve:
A 10-12 éves korosztályban Tóth Emőke Washingtonból (Petőfi Anyám tyúkja és Zelk Zoltán A három nyúl), a 13-15 évesek koroztályában ifj. Horváth Isvtán New Brunswick, New Jersey-ből (Arany János Mátyás anyja és Kölcsey Ferenc Himnusz), akinek édesapja 20 évvel ezelőtt ott volt a versmondók között és itt a bemondó szerepét töltötte be, a 16-20 éves korosztályban Kertész Kinga Passaic, New Jersey-ből (Juhász Gyula A tápai Krisztus és Papp-Váry Elemérné Hitvallás), és a 21 éven felüli korosztályban, holtversenyben Weisz Ferenc, a new yorki fiúcsapat parancsnoka (Nagy László Ki viszi át a szerelmet és Ruttkay Arnold Márciusi üzenet) valamint Lendvai-Lintner Géza Passaicról (szintén Nagy László Ki viszi át a szerelmet és Mécs László Vigyázz állásban). A nyertesek oly szép magyar kiejtéssel, hanglejtéssel és átéléssel mondták el verseiket, hogy akár magyarországi szavalóversenyen is megállták volna helyüket. Korosztályonként az első 3 győztes értékes könyvet vagy CD-t kapott jutalmul. Ezen kívül minden résztvevő saját nevére kiállított oklevéllel ill. emléklappal tért haza. A csapatversenyen a résztvevő 6 csapatból a fiúknál a new yorki 7. sz. Erős Gusztáv cserkészcsapat és a leányoknál a washingtoni 4. sz. Bátori József vegyescsapat leányosztaga – amelynek résztvevői egyirányba több mint 4 órát utaztak - nyerte a pálmát.

A színes háttérrel rendelkező 5-tagú versenybíróság több magyarlakta városból tevődött össze. Mindegyik a költészettel és a magyar irodalommal behatóan foglalkozó személy. Volt köztük hivatásos előadóművész és klasszikus irodalmár is, a jelenleg New York-ban élő Bánffy Edit művésznő személyében. A további zsüri tagok Balla Zsolt cserkésztiszt, a new brunswicki Széchenyi Magyar Iskola volt igazgatója és tanára (New Brunswick), Károly László cserkésztiszt, volt tanitó és közismert előadóművész (Passaic), dr. Kerekes Judit cserkésztiszt, a passaici Szent István Magyar Iskola és a new yorki Arany János Magyar Iskola volt tanára, a Külföldi Magyar Cserkészszövetség nyári iskolatábor igazgatója  (Passaic), és Schlóder Miklósné Koncz Eszter, magyar-történelem szakos tanár, magyarországi és külföldi magyar iskolai gyakorlattal (New Brunswick).

Az egyik nemrég Magyarországról külföldre szakadt zsüri tag jellemezte talán legjobban az itt születettek érzelmeit: “egészen más versmondást értékelni egy idegen országban [Amerikában], és más a fontossági sorrend is. Erre az utolsó vers, Ruttkay Arnold ausztráliai magyar, fiának írt verse, a Márciusi üzenet, világított rá, amit ajánlok minden magyar származású amerikai ifjú kezébe, lassú, figyelmes elolvasásra. Én itt és most értettem meg, hogy milyen nehéz lehet azonosulni egy nyelvvel, amihez nem kötnek élmények... A versből ídézve, néhány fontos gondolat:”
…

Soha nem jártam a Lánchídon,

Mikor csillagok gyúlnak a Duna felett,

Vagy az Üllői úton tavasz éjjel,

Kosztolányi fái alatt.

Nem ültem a Múzeum lépcsőjén sem

A márciusi szélben,

Hol Széchenyi emléke járt a kövek között,

S hol Petőfi egykor történelmet szavalt.

...Nem ismerem a Nyírség homokját sem,

Hol nagyapám porlik egy akácfa alatt,

Vagy templom harangját egy kis faluban,

A Tisza partján, rorátés téli reggelen.

...

S a Murray parton született életemnek

nem közömbös, ha a Tiszáról sír egy hegedű,

Vagy magyar bajnok áll a győztes dobogón,

Valahol egy Olimpián.

…

Kettős életem keresztútján

Sok mindent talán hiába vártok el tőlem,

De halljátok:

A nyelv még itt él az ajkamon!











Fischer Viktor

